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Abstract:  
Corpus based morphology has emerged into a science across the languages and in various 

specialized domains of applied linguistics. However, the job of a morphologist is not easy, as 

there are many complex languages that have significant effect of foreign elements. (Hartman, 

1983). His task becomes all the more difficult when he handles one of the most inflectional and 

derivational languages as Urdu that flourished under the impact of many regional languages. 

The undertaken research is exploratory in nature. The focus has been to determine the corpus 

based description of Urdu affixes from morphological perspective. There is a long range of Urdu 

affixes, originating from different languages with various functions (B¨ogel, Butt and Sulger 

2008). The proposed research is expected to help Urdu lexicologists, morphologists, 

lexicographers, etc. to handle the nature of Urdu affixes in a potential way for various linguistic 

uses.   
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Introduction: One of the major ways to handle a language is mastering the process of its 

morphology. Bauer (1998) asserts that as lexis and grammar are present on one continuum of 

language, mastering word formation can improve overall proficiency of the language.  

Morphology of Urdu language can be described on the same patterns as English because both 

languages developed under the impact of many regional languages. The patterns of descriptions 

are suppletion, clipping, conversion, acronym, blends, compounding and so on. Affixation is one 

of the major techniques of forming new words in Urdu language.  
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                                 Fig. 1 Architecture depicture linguistic features of Urdu language 

 

According to Butt and King (2005) most Urdu words are made of a root that is commonly a 

semantic carrier. Affixes are added to these roots to create a wide range of new words with 

syntactic and semantic information. This process is called affixation. The affix that is added in 

the beginning of an Urdu word is called “prefix” while the affix that is added to the end of an 

Urdu root is called “suffixes”. The base word occupies the central place in this process of 

affixation. 

Determining lexical relations have been one of the dominating interests of Urdu-English 

bilingual lexicographers (McCarthy, 2002). It is assumed that total lexicon of a language is 

linked with a single semantic network. It is not an easy job for a bilingual lexicographer to define 

a word, keeping its identification with the words with which it is semantically related. Affixes 

have meanings in Urdu. They are not simply the combinations of two or three letters. That is 

why, they are described as morphemes. A “morpheme” is defined as the smallest unit of 

grammar. Sometimes, these morphemes change the meanings. 

 

Prefixes  

Prefixes operate on many dimensions in the Urdu language. They belong to different groups with 

specific functions. According to Sabzwari (1956), the origin of most of the prefixes is not 

indigenous. They have been borrowed from various languages of the region as Urdu had been 

under the impact of many languages. Some prefixes have been modifies for the indigenous use 

while some borrowed prefixes have been used without any modification. They sustain their 

original condition.  Some prefixes of Urdu have been imported from Sanskrit. A few of Sanskrit 
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prefixes have been changed with the passage of time. Most of the in use prefixes of the Urdu 

language are following: (Sabzwari, 1956). 

 

 

 na  ) ًا(   .1

 (unliking)  ًا  پسند                                     (liking)    پسند 

قئلا      (intelligent)         قئًا لا                       (unintelligent) 

ًا خذا                                         (God)    خذا     (boat man)             

ًا کا م                                          (job)      کا م   (unsuccessful) 

 

  
The prefix .)ًا ( na  has a negative meaning. It is very productive in the Urdu language (Haq, 

1958).  . It is attached with nouns and adjectives. After the attachment of prefix, some bases 

function as adjectives and some as nouns. The third example is functioning as noun while the 

rest of the examples are functioning as adjectives.  The prefix )ًا (   creates little 

morphophonemic alterations in the base.  

 

 bay ) بے(. .2

ا یوا ى                                          بے ا یوا ى         (faithless) 

ھب  ڈ         ھب  ڈبے                                              (formless)                               

غیر ت          (honorless)    بے   غیر ت                                    

  (spotless)         بے داغ                                        داغ         
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 The prefix )بے ( bay  has a negative meaning. It is very productive in the Urdu language. It is 

attached with nouns. After the attachment of prefix, the base functions as adjective. It creates 

little morphophonemic alterations in the base.  

 

 noon ) ى( .3

       
 (without work)     ًکوا                                           کا م   

 (fearless)        ًڈ ر                                        ڈ ر     

 nerala       (novel                                    ًرالا     

 

The prefix   )ى (noon is very productive in the Urdu language and is attached with a number of 

bases. It is a negative prefix and creates negative meanings.  It triggers morphophonemic 

alternations in the base.  It is attached with nouns and after the prefix, the base functions as 

adjective. 

 

 shah )  شاٍ( .4

 (falcon)                               با ز                      شہبا ز      

ر ا ٍ                   شا ہر ا ٍ                                     (highway)            

               (princely)                             و ا رس                 و ا رشهس    

 (great generous)         شا ٍ ًو ا ز                 ًواز                           
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The prefix (شاه)   shah  has the meaning of great. It is very productive in the Urdu language. 

Mostly, it is attached with nouns and occasionally with adjectives as in the last example. After 

the attachment of prefix, the base functions sometimes as adjective and sometimes as noun as in  

   .shah-raah     (highway)    شا ہر ا ٍ    

 ben )  بي(.5

بیا ہی                      (unmarried)           بي بیا ہی                          

سر ا                                                 بي سر ا            (with out edge) 

 (without asking)          بي ها ًگے                        ها ًگ                    

 
The prefix   )بي (is very productive in the Urdu language and is attached with a number of nouns. 

It is also a negative prefix and creates negative meanings.  It does not trigger morphophonemic 

alternations in the base.  It is attached with nouns and after the prefix, the base functions as 

adjective. 

 

6. )  ہن(  ham 
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آ غو ش         ہن آ غو ش                           (embracing)                                                                 

ہن آ و ا ز                         آ و ا ز               (harmonious)                                    

                                      (of the same trade)     ہن پیشہ                            پیشہ           

ًو ا             ہن  ًو ا                                  (group  singing) 

 
 The prefix ham )ہن  (  has the meaning of mutual. It is very productive in the Urdu language. 

Mostly, it is attached with nouns. After the attachment of prefix, the base functions as adjective.  

It creates little morphophonemic alterations in the base.  

 

7. ی ( ذ)     zi 

 

   (wise)         ی  ہو ش ذ                                        ہو ش    

ی شعورذ                                        شعور                (intelligent)                  

ی ا ختیا ر                                 ذ          ا ختیا ر         (one in authority)                                                           

     

 
 The prefix zi   (ذ )ی   has the meaning of possession. It is very productive in the Urdu language. 

Mostly, it is attached with nouns. After the attachment of prefix, the base functions as adjective.  

It creates little morphophonemic alterations in the base.  

 

                                                                   paak   ( پا ک  )  .8 

 

ز            با ز پا ک با                                     (chaste) 

    (virtuous)        اهي                           دپا ک             اهي د
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The prefix ( پا ک )   has a positive meanings of pure. It is not very productive in the Urdu 

language. It is attached with a limited number of bases. It is attached with nouns and after the 

attachment of prefix, the base functions as adjective.  It creates little morphophonemic alterations 

in the base. 

 

 Suffixes  
 The case of suffixes is not much different. Most of the Urdu suffixes are borrowed over a long 

span of time. They also belong to different languages. Some of the most frequently used Urdu 

suffixes are following:  

 (naak) ًا ک  .1

 (dreadful)     خو فٌا ک                        خو ف   

  (dreadful)       ہو لٌا ک                        ہو ل

 (dreadful)      ہیبت ًا ک                       ہیبت 

 (shameful)      شر هٌا ک                       شرم 

 
             

The suffix (نا ک )   has a negative meaning. It is not very productive in the Urdu language. It is 

attached with a limited number of bases. It is attached with nouns and after the attachment of 

suffix, the base functions as adjective.  It triggers little morphophonemic alterations in the base. 

 

آ  ر  (  )  .2  aar 

 

تگف   ا ر                         گفت                          (conversation)    



 

 

 

338 

 

 

                                     Vol 5 No.4 2021                                      

تفر گ   ا رفتر گ                                              (arrested) 

و ًا  سا ر                                   سن               (gold smith) 

 (tanner)            ارچما ر                                      چم   

 

The suffix (آ  ر(   is  productive in the Urdu language in the sense that it is attached with a 

number of bases. It is attached with nouns and verbs. After   the attachment of suffix, the base 

functions always as noun.  It triggers morphophonemic alterations in the base. 

 

3. ا ى  ( د)    daan 

 

ش      تآ   ا ى دش تآ                                              (fireplace) 

ک   نم      (saltcellar)        ا ى دک نم                                      

ا ى دپا ى                                          پا ى               (betel-leaf box) 

 (Mathematician)   ر یا ضی د ا ى                                 ر یا ضی        

 (Ventilator(     رو شي د ا ى                                    رو شي        

 

The suffix ( ا ى د )   is very productive in the Urdu language. It is attached with a number of bases. 

It is attached with nouns and after the attachment of suffix, the base functions as noun .  It 

triggers little morphophonemic alterations in the base. 

 

 staan )  ستا ى (.4   

 

ل    گ    ا ىگلست                                  (garden) 

ا ر     بہ ا  ىستا ربہ                             (a place with the bloom of spring) 

گ      ير  ا ىيگستر                              (desert) 

 (oasis)       ًخلستا ى                        ًخل      

 

 
The suffix (ستا ى)   is very productive in the Urdu language. It is a Persian suffix. It is attached 

with a number of bases. It is attached with nouns and after the attachment of suffix, the base 

functions as noun. The suffix generates the meaning of enlargement. It triggers little 

morphophonemic alterations in the base. 
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 saar )  سا ر (.5

 

ى    مل ا رملنس                                     (sociable) 

 (embarrassed)      شر هسا ر                         شر م   

ا ک   خ ا کسا رخ                                 (humble) 

 

The suffix (سا ر)   has a meaning of possessing some quality. It is not very productive in the Urdu 

language. It is attached with a limited number of bases. It is attached with nouns and after the 

attachment of suffix, the base functions as adjective.  It triggers little morphophonemic 

alterations in the base. 

 

6. )   گر (  ger 

 (a conjurer)        با ز ی گر                            با ز ی           

 (skilled worker)          کا ر یگر                          کا ر  ی           

 (helper)          چا رٍ گر                             چا رٍ           

 
The suffix (گر(   has a meaning of possessing some quality. It is not very productive in the Urdu 

language. It is attached with a limited number of bases. It is attached with nouns and after the 

attachment of suffix, the base again functions as noun.  It triggers little morphophonemic 

alterations in the base. 

 

7. ا(   ( alif 

 (liar)      جھو ٹا                                  جھو ٹ

 (bald)          گٌجا                                   گٌج           

 ( true            سچا                                  سچ           (

 (bad)                             گٌذا                گٌذ            

 (thirsty)         پیا سا                                  پیا س         
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The suffix  ( ) ا    is very productive in the Urdu language. It is attached with a number of bases. It 

is attached with nouns. After the attachment of suffix, the base functions as adjective. It triggers 

little morphophonemic alterations in the base.  

                                                                  

8. (دمن)    mand 

   

عقل                                    دمنعقل        (wise) 

 (needy)             دمنضر و رت                        ضر و رت

 (needy)        حا جت هٌذ                                  حا جت    

 (wise)           خر د هٌذ                                    خرد     

 
 

The suffix   (دمن)    is very productive in the Urdu language. It is attached with a number of 

bases.It is attached with nouns. After the attachment of suffix, the base functions as adjective. It 

triggers little morphophonemic alterations in the base.  
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(  ئى) آ    .9  yee 

 
 (cleanliness)               صا ف                                   یئا صف   

ًا          ه چڑی                                 ئا ه چڑ        (ascend)                                        

ی                                   لڑ ًا   ئا  لڑ                   (quarell)               

 (study)          پڑھا ی                                  پڑ ھٌا           

  

The suffix    (ئى)آ  is very productive in the Urdu language. It is attached with a number of bases. 

It is attached with verbs and after the attachment of suffix, the base functions as noun. It triggers 

morphophonemic alterations in the base. The consonant sound ن    is deleted from the base. 

 

 waan )  و ا ں ( .10

  

و ا ںنچا ڀ            نچا ڀ                          (fifth) 

ا ت         س          و ا ںتا س                   (seventh) 

و ا ںڻهآ                                 ڻهآ         (eighth) 

 (ninth)              ًو ا ں                       ًو         

 

The suffix   )و ا ں(    is very productive in the Urdu language. It is attached with numerals. After 

the attachment of suffix, the base functions as adjective. It triggers little morphophonemic 

alterations in the base.  

 

11. ) با ى (  baan 

      

با ى شتر                           شتر            (A camel keeper) 

ا ڑ ی    گ   ا ڑ ی با ىگ                          (A cart keeper)    

 (grain keeper)            غلہ با ى                   غلہ         

 )          سا ے با ى                 سا ے        

 

The suffix   ) با ى (    is not very productive in the Urdu language. It is attached with a number of 

bases. It is attached with nouns and after the attachment of suffix, the base functions as noun. 

The suffix generates the meaning of an agent. It triggers little morphophonemic alterations in the 

base. The  affixes that are used in the process of derivation in the Urdu language move in and out 

of the use by the native speakers. Some derivational affixes are inn vouge for a bit of time and 

then their productivity decrease over a period of time as  کج kaj in کج فہن    kaj-fahem (insane 

fellow) or  ہفت haft in    ہفت پیکر  haft-paeker ( multi-dimensional character). Some derivational 

affixes have very significant positionn and they continue to be the part of the living language. 

Some Urdu affixes that are frequently used in the Urdu derivational process, are so all pervasive 

that native speakers start attaching those prefixes even with those roots where it does not look 

appropriate to do so  e.g. ختہسا   saakh-taa in  ختہسا ر گه       gher saakh-taa ( made in house).  

 

Sometimes, three or four paraleell affixes are being operated by the native speakers for  the same 

purpose but they are not easily interchanged. This is a very complex aspect of Urdu derivational 

process. In this regard, the most commonn example is the negative affixes that carry negative 
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meanings with the  specific roots but they can not be interchanged with various roots. The native 

speakers of the Urdu language say   لا فا ًی la-fanni (immortal),      سمجهًا na-samegh (foolish), 

شک    بے   bey-shek (undoubtedly),  بي صلہ bin-seela (unsewn), ک نتها   un-thak (untiring), and ًڑ ر    

ni-der (fearless), etc. 

 

Concluding Remarks: 

The undertaken research clearly shows the complex nature of Urdu affixes that belong to 

different languages and with various semantic functions. It also establishes the key role of affixes 

in Urdu morphology. Some are only responsible for Urdu inflections, added to make plural of 

nouns. Some Urdu affixes only change the tense while some affixes are added to make the 

comparative and superlative degrees of the Urdu adjectives. Hook asserts (1974) there are some 

affixes that are class changing, meaning to say that change the class of the part of speech while 

some are class maintaining and perform some semantic and syntactic functions with the root. 

There is a long list of Urdu affixes.  Serious efforts have been done to describe maximum 

patterns of Urdu affixes but in the end all the dimensions of Urdu affixes may not have been 

explored. The undertaken research motivates the Urdu lexicologists to further explore the 

delicacies of Urdu affixes from morphological and lexicographic point of view.  
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